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Введение
	Имена и названия составляют значительную часть словарного состава любого языка. Имена собственные по-своему отражают историю, религиозные верования и культуру страны, которой они принадлежат. 
В настоящее время всемирных коммуникаций имена приобретают интернациональный характер. Таким образом, имена собственные становятся опорными точками в межъязыковой коммуникации. Это породило иллюзию того, что имена и названия не требуют особого внимания при изучении иностранного языка и переводе с него. Такой подход основан на заблуждении. Имена собственные действительно помогают преодолеть языковые барьеры, но в своей изначальной языковой среде они обладают сложной смысловой структурой, уникальными особенностями этимологии, многочисленными связями с другими единицами и категориями языка. Поэтому необходимо отметить, что переводя английские книги, особенно важно знать, как сохранить смысловую и информационную стороны имен собственных, и проблема адекватной передачи имен собственных при переводе с одного языка на другой была и остается актуальной задачей переводчиков [4].
	Актуальность темы. C целью выявления читательского интереса, было проведено анкетирование среди учащихся 5-9 классов. Результаты анкетирования показали, что наибольшей популярностью у учащихся пользуется произведение Льюиса Кэрролла «Алиса в Стране Чудес». Но данное анкетирование также выявило проблему: на вопрос «назовите имена персонажей любимого произведения» учащиеся назвали по-разному одни и те же имена героев сказки, так например один из героев произведения Hatter был назван и Шляпником и Болванщиком и Котелком. Анализируя данную проблему, мы пришли к мнению, что необходимо провести исследование, и выявить причины такого расхождения.
	Таким образом, актуальность темы обусловлена, во-первых, повышением интереса подростков к произведению Льюиса Кэрролла «Алиса в Стране Чудес»; во-вторых, отсутствием твердых общепринятых правил передачи имен собственных при переводе художественных произведений. 
	Цель исследования: раскрыть семантическое значение имен героев Льюиса Кэрролла, выявить наиболее часто используемые способы перевода имён собственных с английского языка на русский в рамках такого жанра художественной литературы как литературная сказка. 
	Задачи исследования:
· Изучить сведения о создании образов героев, о возможных прототипах;
· Раскрыть значение образов героев Льюиса Кэрролла;
· Изучить основные принципы перевода имен собственных; 
· Выявить конкретные способы передачи имен собственных, применяемых в существующих переводах изучаемого произведения;
· Классифицировать имена собственные в соответствии с выделенными способами передачи имен собственных с русского на английский язык.
	Объектом исследования являются имена собственные, функционирующие в сказке Льюиса Кэрролла «Алиса в Стране Чудес». 
	Предмет исследования: способы перевода имен собственных в художественной литературе, обусловленные жанрово-стилистической принадлежностью конкретного художественного произведения.
	Материалом исследования послужили лексические единицы, выделенные из сказки Л. Кэрролла "Алиса в Стране Чудес" и  их русские эквиваленты в переводах русских авторов.  
В ходе исследования были проанализированы:
· рукописный вариант сказки - Alice´s Adventures Under Ground, 1864 (manuscript), 
· первые печатное издание произведения - Alice's Adventures in Wonderland by Lewis Carroll with forty-two illustrations by John Tenniel, New York, Broadway, 1866.
· переводы на русский язык: Л. Кэрролл. Аня в Стране Чудес. Пер. В. Набокова (1923); Л. Кэрролл. Приключения Алисы в стране чудес. Пер. Н. М. Демурова (1967); Л. Кэрролл. Приключения Алисы в стране Чудес. Пер. Б. Заходера (1972); “Алиса в Стране Чудес” А Щербакова (1977); “Алиса в Стране Чудес” Л Яхнина (1991); “Алиса в Стране Чудес” А. Кононенко (1990- 2000). 
	Методы исследования:
1. Изучение научной литературы и источников.
2. Описательный метод.
3.  Сравнительно - сопоставительный метод.
	Практическая значимость работы определяется тем, что ее теоретический материал может  быть использован на уроках английского языка, внеклассного чтения, на элективных курсах по зарубежной литературе, а  результаты исследования могут служить источником для правильного перевода имен собственных, для  лучшего  восприятия в произведениях английских и американских авторов. 
	Данная работа состоит из введения, основной части, заключения, списка литературы, изученной в целях исследования и приложения.



Основная часть. 
1. Происхождение образов персонажей в произведении и их возможные прототипы.
	В произведении Л. Кэрролла "Алиса в Стране Чудес" имен собственных, гораздо больше,  чем в любой другой книге (более двадцати), - ведь в каждой главе Алиса знакомится с новыми и новыми героями. Подробно рассмотрим наиболее интересные для перевода имена персонажей.
Alice (Алиса).  «Alice was beginning to get very tired of sitting by her sister on the bank and of having nothing to do;» [2]. Прообразом героини Кэрролла стала его юная знакомая - Алиса Плэзнс Лиддел. Она была четвёртым ребёнком Генри Лидделла - филолога-классика, декана одного из колледжей в Оксфорде. (Приложение 3. Рис.1)
The Duck (Гусь - Робин). «It was high time to go, for the pool was getting quite crowded with the birds and animals that had fallen into it: there were a Duck and a Dodo, a Lory and an Eaglet, and several other curious creatures. Alice led the way, and the whole party swam to the shore.» [2]. Прототипом является преподобный Робинсон Дакворт. Алиса находится в компании трех других птиц, в переводе Н. М. Демуровой их зовут Птица Додо, Попугайчик Лори и Орлёнок Эд. В этих именах зашифрованы реальные участники памятной лодочной прогулки 4 июля 1864 года, на которой и зародилась идея написать сказку о приключениях Алисы. (Приложение 3. Рис. 2) 	Попугайчик Лори (Lory) - старшая сестра Алисы Лидделл, Лорина Лиделл (Lorina Liddell), Орлёнок Эд (Eaglet) - младшая сестра Алисы Эдит Лиделл (Edith Liddell). Додо (Dodo) - это сам автор Льюис Кэрролл (чьё настоящие имя Чарльз Лутвидж Доджсон, Charles Lutwidge Dodgson). 
March Hare (Мартовский заяц).  «‘In that direction,’ the Cat said, waving its right paw round, ‘lives a Hatter; and in that direction,’ waving the other paw, ‘lives a March Hare. Visit either you like: they’re both mad.’»[2]. «Mad as a March hare» («Сумасшедший, как мартовский заяц») - распространённая поговорка во времена Льюиса Кэрролла. Эта поговорка основана на распространённом мнении о поведении зайцев в начале периода размножения, длящегося с февраля по сентябрь в Англии [5]. (Приложение 3. Рис. 2).
Hatter (Болванщик).  «There was a table set out under a tree in front of the house, and the March Hare and the Hatter were having tea at it; a Dormouse was sitting between them, fast asleep, and the other two were using it as a cushion, resting their elbows on it, and talking over its head.» [2]. Прототипом Шляпника послужил чудаковатый торговец мебелью Картер, живший неподалеку от Оксфорда, которого называли mad Hatter потому, что он вечно носил цилиндр. Он изобрел кровать-будильник, которая будила спящего, сбрасывая его в нужную минуту на пол. Это помогает понять, почему Болванщика, так волнует мысль о времени и о том, чтобы разбудить Мышь-Соню [5]. (Приложение 3. Рис. 3) .
	
Cheshire Cat (Чеширский кот). «‘Please would you tell me,’ … ‘why your cat grins like that?’ ‘It’s a Cheshire cat,’ said the Duchess, ‘and that’s why. Pig!’ … ‘I didn’t know that Cheshire cats always grinned; in fact, I didn’t know that cats could grin.’» [2]. Во времена Кэрролла часто говорили «grin like a Cheshire cat» (усмехаться, как чеширский кот). Существуют две теории, пытающиеся объяснить появление этой поговорки. Согласно первой из них: в графстве Чешир (где, родился Кэрролл) некий неизвестный маляр рисовал ухмыляющихся львов над дверьми таверн. Согласно второй, чеширским сырам придавали форму улыбающихся котов [5]. (Приложение 3. Рис. 4).
Mock-Turtle (soup) (Черепаха Квази). «‘No,’ said Alice, ‘I don’t even know what a Mock Turtle is.’ ‘It’s the thing Mock Turtle Soup is made from,’ said the Queen.» [2]. Давая своему герою это имя, Кэрролл исходит из шутливой этимологии: Mock-Turtle soup – имитация супа из морской черепахи, популярная в прошлом веке, обычно приготовлялся из телятины.  Вот почему Тенниел нарисовал Черепаху Квази с телячьей головой, хвостом и копытами на задних ногах [5]. (Приложение 3. Рис. 5).
Duchess (Герцогиня). «The door led right into a large kitchen, which was full of smoke from one end to the other; the Duchess was sitting on a three-legged stool in the middle, nursing a baby;» [2]. Прообразом Герцогини является герцогиня Маульташ. Ее прозвали «Маульташ» («рот - кошельком») из-за формы ее рта. Маргарита Маульташ - последняя правительница независимого Тирольского графства. Согласно популярной традиции, считается самой уродливой женщиной в истории [5]. (Приложение 3. Рис.6). 
И так, мы видим, что в произведении имен собственных, гораздо больше,  чем в любой другой книге (более двадцати), - ведь в каждой главе Алиса знакомится с новыми и новыми героями. Они выбраны неслучайно; это знаки, за которыми стоит многое - личные намеки, литературные аллюзии, целые пласты национальной культуры.
2. Английские имена в русских переводах.
Имена собственные, образующие в языке обширный пласт лексики, привлекают внимание ученых с давних пор. Своеобразие имен собственных позволило выделить их изучение в отдельную науку – ономастику. Ономастика [от греческого ónoma - "имя"] - раздел языковедения, изучающий имена собственные: названия людей, животных, мифических существ, племен и народов, стран, рек, гор, людских поселений [10].
Для передачи иностранных личных имен на русский язык Инна Бернштейн в своих  заметках переводчика «Английские имена в русских переводах» выделяет три основных способа: 
· транскрипция, т. е. более или менее сходное изображение звуковой формы имени; 
· транслитерация, т. е. воспроизведение кириллицей буквенной структуры имени, 
· перевод, предполагающий передачу имени различными лексическими средствами [3].
Перевод имен (калька). Перевод имен понимается двояко. Прежде всего, многие распространенные английские имена имеют параллели в русском: Джон - Иван, Кэтрин - Катерина, Майкл - Михаил и проч. Эти пары образовались исторически, ввиду близости культур, наличия общих религиозных текстов, давнего соприкосновения литератур. И поначалу, когда стали переводить на русский тексты английские — несколько позже, чем французские и немецкие, — пользовались именно такими русскими эквивалентами (ср. в старых переводах "Николай - Никкльби"). 
	Есть еще и собственно перевод, зависящий от контекста (то есть по смыслу). Естественнее всего ему поддаются значимые имена типа индейских (из американской жизни): Leather Stocking - Кожаный Чулок, Running Deer - Бегущий Олень и т. д.
	Часто для передачи по-русски английских смысловых имен переводчики выбирают русскую смысловую основу и оформляют ее "на английский лад" с помощью разного рода англоподобных формантов: учитель Роззги, доктора Фершалл и О'Коновалл, мистеры Купли (торговец), Капли (аптекарь).
	Практическая транскрипция. Имя — неотъемлемая принадлежность личности. При переходе из языка в язык его значение хоть и не сразу, но перестает сознаваться (ср. Виктор — победитель), однако её материя, звучание сохраняется. И при использовании в чужом языке оно, по возможности, воспроизводится (с искажениями, понятно). 
	Конечно, такая транскрипция очень условна, это так называемая практическая транскрипция, а не научная фонетическая. В русском и английском языках, например, не только аналогичные гласные и согласные звучат по-разному, но в русском вообще нет соответствий между рядом английских звуков. Английское произношение вариативно, есть свои нормы в разных англоязычных странах и в разных местных диалектах в границах одной страны. Словом, точного воспроизведения звука английского имени практическая транскрипция не предлагает, и всякие попытки добиться полного сходства ни к чему хорошему не приводят. Но, скажем, транскрипционное изображение имени Lucia для русского текста не годится. Форма Луша уже использована как уменьшительное от Лукерья и еще имеет, в наши дни социальную "деревенскую" окраску - сочетание, например, "принцесса Луша" воспринимается как парадоксальное или комическое. 
	Транслитерация. В тех случаях, когда транскрипция не дает желаемых результатов, перевод пользуется методом транслитерации, т. е. воспроизведения написания имени. Латинским английским буквам тут соответствуют аналогичные русские буквы. При этом определенные устойчивые группы букв рассматриваются как элементы графики: ph — это ф, igh — ай и т. д., по так называемым правилам чтения [10].
Кроме данных способов перевода имен собственных ученый-ономаст Л.М. Щетинин выделяет еще несколько способов: 
· Полукалька – полукальки представляют собой частичные заимствования слов и выражений, состоящие частично из элементов исходного языка, частично из элементов языка принимающего. Например, Bloody Mary – Кровавая Мэри; 
· Создание неологизма. Прием, использующийся при создании нового имени собственного по причине отсутствия словарного соответствия в ПЯ, либо при желании переводчика выделить тот или иной персонаж. Например, Piglet – Хрюка;
· Уподобляющий перевод (функциональная замена)-данный способ перевода употребляется довольно часто, например, весьма распространен подбор функционального эквивалента, который вызывает у читателя перевода такие же ассоциации, как и у читателя исходного текста. Например, Free People-Свободное Племя.
Описательный перевод (творческий) – данный прием используется при невозможности использования какого-либо другого способа перевода. Например, Edward Bear – плюшевый мишка [11].
 	Таким образом, в качестве основы для классификации видов перевода мы можем взять классификацию И. Бернштейн и Л.М. Щетинина. Они включает в себя транслитерацию, транскрипцию, перевод (калька), полукальку, уподобляющий перевод, описательный перевод и создание неологизма. На наш взгляд, данная классификация является наиболее подходящей для исследований в области перевода такого вида текста, как сказка. Сказки ориентированы на детскую аудиторию, для которой одинаково важны и содержание имени собственного, и его звуковая оболочка. 
3. Сравнительный анализ передачи имен собственных в произведении Л. Кэрролла «Алиса в стране чудес» в переводах разных авторов.
Вероятно, с самой сложной задачей переводчик сталкивается в начале работы над сказками Кэрролла. Это имена и названия. В произведении имен собственных, гораздо больше,  чем в любой другой книге (более двадцати), - ведь в каждой главе Алиса знакомится с новыми и новыми героями. Имена этих героев выбраны неслучайно; это знаки, за которыми стоит многое - личные намеки, литературные аллюзии, целые пласты национальной культуры.
На первый взгляд задача переводчика проста: имена надо переводить "как они есть". Alice это, конечно, не Соня и не Аня, а Алиса; the Hatter - Шляпник (или Шляпных Дел Мастер), но не все так просто, как кажется. 
В ходе нашего исследования было проанализировано произведение Льюиса Кэрролла «Алиса в стране чудес», его русскоязычные переводы В. Набокова, Н. Демуровой, Б. Заходера, А Щербакова, Л Яхнина,  А. Кононенко. Не смотря на то, что они  переводили одно произведение, их переводы часто отличаются друг от друга. Каждый автор  перевел разные отрывки текста «Алисы в Стране Чудес» по-разному, используя свой собственный авторский стиль, который отразился и на переводе имен собственных. Имена собственные воссоздаются авторами при переводе по самым различным моделям и образцам. 
Путем сплошной выборки было взято 23 имени собственных из сказки Льюиса Кэрролла «Алиса в стране чудес» и  варианты их перевода на русский язык разными авторами. В качестве основы для классификации видов перевода мы взяли классификацию И. Бернштейн и Л.М. Щетинина. Они включает в себя, как говорилось выше, транслитерацию, транскрипцию, перевод (калька), полукальку, уподобляющий перевод, описательный перевод и создание неологизма. 
Ввиду разнообразности вариантов перевода каждого имени персонажа в приложении представлена таблица с указанием различных переводов. (Приложение 4. Табл.1).
Подробно рассмотрим только наиболее отличающиеся при переводе имена персонажей. Так, например, у В. Набокова:
Перевод\ Калька: March Hare-Мартовский заяц, Hatter-Шляпник, Dormouse-Зверек Соня. Уподобляющий перевод: Cheshire Cat - Масляничный кот, Marry Ann – Маша.
Описательный перевод: Bill – Ящерица Яша, White Rabbit - Дворянин Кролик Трусиков, Mock-Turtle – Чепупаха.
Борис Заходер пользовался следующими способами перевода:
Уподобляющий перевод: Hatter-Шляпа, Mock-Turtle-Рыбный Деликатес, The Frog footman-Швейцар Головастик, Dodo-Ископаемый Дронт, Bill-Тритон Билль, Caterpillar-  Червяк. 
Описательный перевод (творческий): The Fish Footman - Лакей-Карась, March Hare - Очумелый заяц, Dormouse - Садовая Соня,  
Н.Демурова в своем переводе использовала следующие методы и приемы:
Перевод\ Калька: Caterpillar - Синяя гусеница, Dormouse – Мышка Соня.
Уподобляющий перевод: Hatter-Болванщик, Eaglet - Орленок Эд, Lory - Попугайчик Лори, Mock-Turtle - Черепаха Квази.
 Описательный перевод: The Fish Footman - Лакей-Лещ, Duck - Гусь Робин.
А. Щербаков применял:
Перевод\ Калька: Hatter-Шляпочник, Knave of Hearts-Червонный Валет, Queen of Hearts–Червонная Королева, King of Heart-Червонный Король. 
Уподобляющий перевод: Caterpillar – Шелкопряд, Bill – Билли.
Описательный перевод: Eaglet - Говорунья-Тилли, Mock-Turtle-Черепаха телячьи-ножки. Неологизм: Duck – Утя.
Л.Яхнин пользовался такими способами как:
Уподобляющий перевод: Caterpillar -  Бабочка Куколка, The Fish Footman – Речной - Лакей, The Frog footman–Болотный-Лакей, Hatter- Котелок, March Hare -  Полоумный заяц. Описательный перевод: Dormouse – Ночная Соня. Неологизм: Mock-Turtle – Телепаха.
А. Кононенко для перевода использовал следующие методы и приемы:
Уподобляющий перевод: Caterpillar - Сороконожка, Dormouse – Сурок, The Fish Footman – Лосось-Лакей.
Описательный перевод: Hatter - Сапожник. Eaglet - Орленок Цып-Цып. 
Неологизм: Mock-Turtle - Минтокраб. 
После обработки данных, было установлено, что во многих случаях одно и то же имя собственное переводится разными авторами по-разному, используются разные методы и способы перевода. Наибольшие расхождения встречаются при переводе следующих имен Hatter, Dormouse, Caterpillar, Mock-Turtle (6 вариантов перевода). Это обусловлено тем, что важной особенностью, например,  перевода Набокова является русификация и на его страницах, Алиса становится Аней, Белый Кролик стал Дворянином Трусиковым, Чеширский Кот – Масленичным. Набоков же просто заменил английскую "школьную программу" российской и пародировал (стараясь по возможности не отходить от оригинала) русскую классику и фольклор. Подобно Набокову Заходер приблизил книгу Кэрролла не только к русскому читателю, но и к советскому школьнику. Там, где возможно, переводчик вольно подыскивает русские эквиваленты, сохраняя при этом затейливо-причудливый дух сказки. Что касается Яхнина это  просто "пересказ по мотивам". Перевод Демуровой заслуженно был признан "классическим". Переводчику удалось найти "золотую середину" - сохранить дух истинно английского национального колорита и в то же время сделать сказку насколько можно доступной для русскоязычного читателя [12].
Таким образом,  на перевод произведения влияли разные факторы, такие как эпоха, страна, в которой живет переводчик, а также даже творческое воображение автора. Но при этом, переводчики учитывали языковые реальности, специфику произведения, часто придавая слову эмоциональную окраску. 
Так, например В. Набоков использовал такие способы перевода как калька при переводе 14 имен,  уподобляющий перевод 3 имен, описательный перевод  3 имен, транскрипцию 3 имен. У Захадера  переведены способом  кальки 10 имен,  уподобляющего перевода 6 имен, описательного перевода   4 имени, транскрипции 3 имени.  Н. Демурова  пользовалась такими способами перевода как калька при переводе  12 имен,  уподобляющий  перевод 4 имен, описательный перевода 2 имен, транскрипция 3 имен, транслитерация 1 имени и т.д. (Приложение 4. Табл.2). 
Из данного анализа видно, что часто используемыми способами перевода имён собственных с английского языка на русский в рамках такого жанра художественной литературы как литературная сказка, являются калька (перевод), уподобляющий метод, практическая транскрипция и описательный перевод.

Заключение
	В результате проделанной работы с уверенностью можно сказать, что сказка Кэрролла относится к наиболее часто переводимым произведениям и в тоже время принадлежит к числу самых трудных для перевода произведений мировой литературы. 
	В процессе исследования было выявлено, что во многих случаях одно и то же имя собственное переводилось разными авторами по-разному, используя разные способы перевода. Нами были изучены, различные способы передачи имен собственных с одного языка на другой и выявлены конкретные способы перевода, являющиеся наиболее подходящими для такого вида текста, как сказка. На основе классификации способов передачи имен собственных с русского на английский язык по частотности их использования авторами,  можно с достаточной определенностью сказать, что часто используемыми способами перевода имён собственных в рамках такого жанра художественной литературы как литературная сказка, являются калька, уподобляющий метод, практическая транскрипция и описательный перевод. Также на перевод произведения повлияли различные факторы, такие,  как:  эпоха, страна, в которой живил переводчик, а иногда даже творческое воображение автора. Мы пришли к выводу, что имена собственные в художественном произведении имеют определенную специфику перевода, так как важно, чтобы перевод текста оказывал такое же воздействие на читателя, как и оригинал. Иначе, читатель переводного текста лишается возможности столь же полно, как и читатель подлинника, насладиться всем своеобразием книги, понять шутки, основанные на двояком толковании каких-либо имен или фамилии. 
	Исходя из выше изложенного, можно сделать вывод, что для передачи имен собственных в художественном произведении необходимо обращать внимание не только на конкретные способы перевода, но и учитывать смысловую и информационную стороны имен, как в оригинале, так и в переводе. Необходимо делать осмысленный перевод, учитывая стилистические, культурно-исторические и языковые особенности имен, помогающие передать идею и замысел автора.
	Мы считаем, что данное исследование имеет практическую значимость, так как теоретический материал может быть использован на уроках английского языка, внеклассного чтения, на элективных курсах по зарубежной литературе, а  результаты исследования могут служить источником для правильного перевода имен собственных, для  лучшего  восприятия произведений английских и американских авторов. Новизна исследования заключается в том, что в отличие от исследований, проводимых по данной проблеме ранее, в нашей работе было проанализировано большее количество переводов, авторы которых жили в  разные эпохи.
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Приложение 1

Результаты анкетирования  среди  учащихся 5-9 классов.













Приложение № 2 

Фотография 1. Алиса в 7 лет, фото Льюиса Кэрролла (1859)


Фотография 2. Алиса с сестрами



Приложение 3. Персонажи сказки «Алиса в Стране Чудес» (иллюстрациями Джона Тенниела).
	
Рисунок 1.Alice (Алиса)
	
Рисунок 2. March Hare (Мартовский заяц)

	 
Рисунок 3. Hatter (Болванщик)
	
Рисунок 4. Cheshire Cat (Чеширский кот)

	
Рисунок 5. Mock-Turtle(soup) Черепаху Квази.
	
Рисунок 6.  Duchess (Герцогиня)


Приложение 4
Таблица 1. Разнообразие вариантов перевода имен персонажей (в колонках фамилии переводчиков, в строках - персонажи)
	Оригинал
	В. Набоков 
	Б. Заходер 
	Н. Демурова 
	А. Щербаков 
	Л.Яхнин 
	А. Кононенко 

	Alice
	Аня
	Алиса
	Алиса
	Алиса
	Алиса
	Алиса

	White Rabbit
	Дворянин Кролик Трусиков
	Белый Кролик
	Белый Кролик
	Белый Кролик
	Белый Кролик
	Белый Кролик

	Hatter
	Шляпник
	Шляпа
	Болванщик
	Шляпочник
	Котелок
	Сапожник

	Gryphon
	Гриф
	Грифон
	Грифон
	Грифон
	Грифон
	Грифон

	Duchess
	Герцогиня
	Герцогиня
	Герцогиня
	Герцогиня
	Герцогиня
	Герцогиня

	Knave of Hearts
	Валет Червей
	Червонный валет
	Валет червей
	Червонный Валет
	Валет Червей
	Червонный Валет

	Queen of Hearts
	Королева Червей
	Червонная королева
	Королева червей
	Червонная королева
	Королева Червей
	Королева

	King of Hearts
	Король Червей
	Червонный король
	Король червей
	Червонный король
	Король Червей
	Червонный король

	March Hare
	Мартовский заяц
	Очумелый Заяц
	Мартовский заяц
	Заяц
	Полоумный Заяц
	Мартовский Заяц

	Dodo
	Дронт
	Птица Додо, Дронт
	Додо
	Додо
	Древний Дронт
	Дронт

	Dormouse
	Зверёк Соня
	Садовая Соня
	Мышка Соня
	Соня
	Ночная Соня
	Сурок

	Caterpillar
	Гусеница
	Червяк
	Синяя гусеница
	Шелкопряд
	Бабочкина
Куколка
	Сороконожка

	Mock-Turtle
	Чепупаха
	Рыбный Деликатес
	Черепаха Квази
	Черепаха-телячьи-ножки
	Телепаха
	Минтакраб

	Cheshire Cat
	Масляничный кот
	Чеширский кот
	Чеширский кот
	Чеширский Кот
	Чеширский Кот
	Чеширский Кот

	The Fish Footman
	Лакей рыба,
	Лакей Карась
	Лакей-Лещ
	Лакей
	Речной лакей
	Лосось-Лакей

	The Frog footman 
	Лакей лягушка,
	Швейцар Головастик
	Лягушка-Лакей
	Лакей
	Болотный лакей
	Лягушка-Лакей

	Eaglet
	Орленок
	Орленок
	Орленок Эд
	Говорунья-Тилли
	Орланчик
	Орленок Цып-Цып 

	Lory
	Лори
	Попугай
	Попугайчик Лори
	Лори
	Лори-попугай
	Попугай

	Duck
	Утка
	Утка
	Гусь Робин
	Утя
	Уткогусь
	Утка

	Dinah
	Дина
	Дина
	Дина
	Дина
	Дина
	Дина

	The Pigeon
	Голубь
	Голубка
	Горлица
	Голубка
	Голубка
	Горлица

	Marry Ann
	Маша
	Мэри-Энн
	Мэри-Энн
	Мэри-Энн
	Милочка
	Мэри-Энн

	Bill
	Ящерица Яша
	Тритон Билль
	Билль
	Билли
	Билл
	Ли



Таблица 2. Частота использования способов перевода
	Автор
Способ перевода
	В. Набоков 
	Б. Заходер 
	Н. Демурова 
	А. Щербаков 
	Л.Яхнин 
	А. Кононенко 

	Перевод \Калька
	14
	10
	12
	13
	9
	12

	Полукалька
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	Уподобляющий перевод 
	3
	6
	4
	2
	6
	3

	Описательный перевод
	3
	4
	2
	2
	3
	2

	Транскрипция
	3
	3
	4
	4
	2
	3

	Транслитерация
	-
	-
	1
	1
	1
	2

	Неологизм
	-
	-
	-
	1
	2
	1
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Диаграмма1

		"Алиса в Стране Чудес"

		"Гарри Поттер"

		"Артур и минипуты"



Какие из перечисленных произведений вам больше нравится?

Какие из перечисленных произведений вам больше нравятся?

42
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20



Лист1

				Какие из перечисленных произведений вам больше нравится?

		"Алиса в Стране Чудес"		42

		"Гарри Поттер"		38

		"Артур и минипуты"		20

				Для изменения диапазона данных диаграммы перетащите правый нижний угол диапазона.
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Диаграмма1

		Необходимость по школьной программе

		Личный интерес

		Экранизация произведения



Что вас побудило прочитать эту книгу?
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				Что вас побудило прочитать эту книгу?

		Необходимость по школьной программе		15

		Личный интерес		30

		Экранизация произведения		55

				Для изменения диапазона данных диаграммы перетащите правый нижний угол диапазона.
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Диаграмма1

		Очумелый заяц

		Заяц

		Мартовский заяц

		Сумасшедший заяц



Назовите имена персонажей любимого произведения
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				Назовите имена персонажей любимого произведения

		Очумелый заяц		21

		Заяц		34

		Мартовский заяц		23

		Сумасшедший заяц		22

				Для изменения диапазона данных диаграммы перетащите правый нижний угол диапазона.
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